| “lLSlEN MALTI
U LSlEN TAL- MAROKK (Maghreb)

Kif ghidna tit ilu, 1lsien Malti huwa wxeﬁed minn
‘dawk l-ilsna - Xemin, i gﬁad li maqtugha minn ommu ghal
- zmien twil, u ghad i meta safa walidu sab rufiu mdawwar
 Plilsna ta’ nisel Latin, zamm sal-lum safi, u ghad li ghex
mifrud  minn qgabilu, baga’ Isien xami bl-akbar ghageb ta’
dawk 1i - ftit - jifhmu- fit-taqsim ta’ I-ilsna u fuq it-tbiidil -
taghhom.
 » Ghad li iadd s'issa ma jaf 1gh|d kif tnissel f'dawk il-
Gzejjer il-Isien Malti, xi hiel nistghiu niefidu fuq klf trabba’
u. kif baga' .qawwi u fug ruliu, meta nxebbhuh ma’ wiehed
~minn futu li l-aktar jersqu’ 1€]h fost l-aliwa li gliadhom sal-
lum imxerrda fuq ix-xtut tal-baliar ta’ gewwa (Mediterran).

“Nafu H I-malti ma nsibuhx ]aqbel sewwa u'la mal-gharbi
tal-Masr (Egittu), u anqas ma’ dak ta’ Tripli, ta’ Tunes u
tal-Argiel, izda jaqbel mhux ftit mal-Isien li bih jitkellmu:
fil-Palestina (Libanu) u fil-Marokk, l-ibghied Zewgt itruf tal-
bahar ta’ gewwa, wielied fil- vant u lehior fil- punent. Fuq
lisien tal-Palestina ghidna - dak 1i nafisbu fin-numru ta’
Settembru. tal-MALTI tal-1020, il-lum nista’ nghid xi® haga
fuq Isien tal- Marokk 1, kif kullhadd jista’ jara, jagbel mal-
Malti wisq aktar mllh wiehed kien ]aﬁseb :

Ghandi fidejja 1-ktieb Inglu miktub minn  kittieb " wisq
magliruf, is-sur. Edward Westermack, tahit lisem ta' “'Wif
and Wisdom in Morocco”, a study of native proverbs;
gabra ta’ fuq l-elfejn qawltal-Maghreb meludin: minn fomm
in-nies ta' dawk l-infiawiu mhux. mill-kotba, v miktuba bil-
ghajnuna ta’ wielied gharef tal-Magfireb,“u mnizzlin b'reqqa
~kbira wielied' wara l-ie’ﬁor, imfissrin- b'l-ingliz, - u - fl-ahfiar
miguba bil-lazz gharbi; b'numru quddiem kull qawl biex
wiefied jista' jsibu bla telf ta’ zmien, u 3ara b’ghajnejh li
kollox qieghed kif .imiss.

Dak 1i jolgot 1lil-min iliares lejn dik 11 -gabra ta' pro-

verbi hu H donnhom migbura minn Malta, ghax ghad 1i

xi kliem ma nafuhx hawnhekk, ghax aktarx  tlifnieh ghal
kollox, jew dawwarnieh, jew bdilnieh ma’kliem iehor, is-sensila - .
tal-kliem tixbahi il dik tal-lsien Malti, u iafna drabi m'hux
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fil-boghiod, “izda -tista’ tghid kelma . b'kelma.. ‘Ghalhekk biex
~nuri - kemm ho minnu dan ix-xebli’ kbir  taz-zewg ilsna,
fitart mill-ktich tas-sur Westermack drwk ilg-wiel kollha li
jixbliu lil Malti bla tigbid, tghawwig u tkewtil, u nizzilthom
bin-numru tagfihom, u zidt minn tleom bss it- tlfslr bil-
Malti ‘ta  kull wielied minnhom. .

Kull lagxa tirfed l-imramma, mo}‘ndu alina, glialhekk
dan ix-xoghol zghir nitma ‘li /jheggeg il dawk i jhobbu
“tassew il-Malti biex jissukta\x/ jiflu- danil-ktieb i grajt u jekk

/ ~isibu aktar. zmien minn dak i ghandi jien, ifittxu fkotba ofira  *

- xi faga li titfa’ d-dawl fugq dan ix xebhi kbir taz-zewg ‘ilsna
li kibru fuq arh]xet li xe]n ‘ma ]]XX]Cth U wisy imbeghidin
“minn xulxin.© @

Dak li wiehied ]lsta ]gﬁ]d s'issa huwa i hekk il-Marokkin
“kemm il-Malti ‘huma zewg frieghi ta'Isien gharbi ewlieni Ii
~hargu minn zokk wiehied, izda kull fergha nawwret u tam-
mret ‘ghal rasha u biz mien it- toghma tal-frott tbiddlet fit-
tnejn.; izda ghall- gennien is-sigra- hija walida u l-irott taghha,
maqtugh mizzewg ferghat, ma tagharfux kif gieb u lahaq
jekk ma tatihx lil min hu tas-sengha u li jaf iduqu u iteghimu.

“T. 1.

anel tal- Maghreb mlcruba bll Maltl

Bllh s-sur Westermack ifioz# il-konsonanti i bhal y hisibt -

11 fil-Malti ta’ dawn il-qwiel, biex mm]su‘c tfixkil naghmel
bhaly wkoll, - Bill 1- -J tista’ tlthdﬂat mal-¢ is-sur Westermack
jahisibha qewwa

MAROKK[N - 2) INGLIZ — 3) MAL’I‘I
3 /em r—1aJel f‘aqlu u ‘agl l-mra { 7elnha ; ,
The beauty of the man.is in his intelligence, and the
intelligence of the woman is in her beanty. »
Iz-zina tar-ragel €ghaglu u ghagal il-mara {'2zejnha.
14 Sil l-mjarrab la tsal t-thih.
Ask the experienced one don’t-ask-the doctor,
~ Sagsi l-imgarrab issagsix it-tabib,
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LV;pnaJ tahmb men x-xib kif n-naja men d- dlb
oman flees from white hair as the ewe form the Jachal

Il-mara talirab mix-xih bhan-naga mid-dib.

Lfajuza ktar men x-xitan.
An old woman is worse than the devil.

 Ix-xiha agwa mix-xitan.

21

36

oy :
Li kaya‘mel yebhs fam kat amlu l-‘ajuza fsa'a.
What the devil does .in a year an old woman does in an

" hour.
Dak 1i yaghimel ix-xitan fqena tagfim lu Xﬂia [qleOEa

Ida t'abbi ‘abbi l-meskina alt djib la ger l-hobza u s-ser-
dina.

- When you take a wife take a poor one, even. thon gh you
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bring her only a loaf and a sardine:

Jekk tiehu hu l-miskina ghad 1i ggib hobza u sardina.

Yikdeh x-xib u ma yikdeb xi t-tekmdx.
The white hair lies, and the wrinkles do not lie.
Tigdeb ix-xyubya ma ygdibx it-tikmix. -

Fahma u twukkelni x-xahma.
A charcoal, and she will give me fat to eat.
Fahma (sewch) u t1tmae§hnl x-xalima.

Fain ‘ainek ‘ain gauek
Where your eye is, is the eye of qomebody else.
Fejn tmur ghajnek tmur ghajn ghajrek.

La ta‘mel xi brai l-mra, :
Don’t follow the advice of your wife. -
Lia taglimel xei h'rai il-mara.

Ma laikun ‘hadd fe I-jinna u yahraj mennna.

“ There is nobody in Paradise who will go out of it,
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‘Hadd ma jkun il-Genna u vo‘mog mlnnha
‘T-tawr ma va‘va ba qronu S

The bullock does not get tired of hl‘% homq
lt-tawr ma yaghyiex b1 qrunu.

Aroq l-mhebba fe I- qalb.
The roots of love are in the heart:
Gheruq l-imhabha fil- qalb

‘ 129 Zuwaq the'.

a

Decorate, you will sell.
Zewwaq u thigh.
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‘Ain Ia txuf qalb la yet waja. e

Bye does not see, heart: does net Rultu

~Ghajn ma tara qalb ma tuga’,
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Ma ydte rabhi l-ful gar ned ma ‘andu snan.
God gives beans-only to him ‘who has no-teeth.
Alla ma yatix ful hlief lil min ma ghandux snien.

L-qari la twarrih u - fah(un serham

He who canread don't - show him-and hé who Thas under-
~ standig will understand.

Lil'min yaf yaqra. turlelw wmin y 1fhem yi ifhem.

L-hawa ma tenha’ ma tenxra. ’
Brotherhood-is neither sold nor bought.
L-ahwa ma-tinbiehx u ma tinxtarax.

L-‘adam lima tgerrdu wuddi hih hok.

¥ive to your brother the bone you do not gnaw.
[I-ghadam 1i ma tgerrimx ghaddih lil huk.
Li ma‘andu magruf yeharaq yiddmn.
He who has no spoon will burn his hand.
Min ma ghandux mgharfa yahraq idu.

Weld I-far m ihruj ger haffar.

“The son of a mouse will only turn out to be a dlwge]
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‘Bin il-far ma yohrogx ghair haffar,

L-qadra tenqlib ‘ala fumma u l-bent texba n wumma.

The pot turns upside down and the daughter is like her
mother:

IlI-horma tingaleb ghal fommha wl-hint tixbalh I- ommhn

Li ma ‘andu dar ma ‘andn jar.
He who has no house has no nelghbour
Min ma ghandux dar ma glmndu\ gm , , A

Dari katstor ‘ari.

. My house ¢overs my nakedness.

Dari-tistor ghari.

L-hbib wa la I-hlib.

A friend is better than milk.
Il-habib ahyar mill-halib.

Hbibek l-grib ahsen men hak 1-b‘id.

Your fried who is near is better than yvour brother Who 1%,
far away.

Habibek fil-qrib alijar minn fnk fil- ])&{hld
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: 289 Hajm men yldd 1- hblb teffaha. e i
o A stone form the hand of a friend is an apple
Hagra minn id il-habib tuffieha.

293 L-hbib.iqul.ne hbibu £ kull deq isibu: e ;
A friend says to his friend that he will ﬁnd hlm in evex; ;
difficulty. .
Il-fhabib 10‘11101 lil Babibu f'kull dieq isibu..

308 Klam l-‘adu itahhak u klam I-hbib ibekki.
' The words of an enemy make one. laugh and the Wmds
o of a friend make one weep. =

Kliem l-ghadu idahfiak u kliem il- hablb 1b1kk1

320 ‘Amel kama ‘mel sahbak wulla ba‘“ad mennu.’
" Do as your friend does, or leave him. .
: Afrhmel kif yaghmel alehbek Vew tblghed mlnnu

336 N-nar taht et-then. - Sl
Fire underneath the s raw.
In-nar tahit it-tiben.

343 Ida ketter la-libab yebga bla hibib.
e If he increases the number of his fnends he Wlll remain

-+ “without a friend.
Yekk izid il- hbwb yvebqa'bla hablb

: 356 M‘a men xuftek m‘a men xebbahtek. A
The one 1 see you with I take vou -to resemble:.:
Ma min raytek xebbahtek.

378 Li thebbu garrbu u 1li tkarhu Janhu
‘Whom you love bring near and avoid hinevou hate::
Lil min thobbu garrbu u lil min toboghdu crenn’hu

© 379 Li ma watak la twatih.
" He who does not suit you don t be suitable to h1m
“Min ma iwitikx twietihx. ° . -

387 Dyethallat m‘a n-nohhal yakluh 1- klab.:

. What is mixed with the bran will he eaten by the dogs.
Dalk 1i yithallat man-nuliliala yikluh il-klieb.

445 Hraq qabrag.yenshar habrak. N
-~ Burn your grave you will become famous.
Afraq qabrek yentashar habrek (ahbarek).

501 L-Malti wu I-far la twurrihum bab d-dar,

The Maltese and’ the mouse, don’t show them the door of
the house.

Lill-Malti u lill-far turihomx bieb id-dar,




502 R-rifi qtel hah ala basla,
The Rifan kills his brother for the sake ni an onion:
- Ir-Rifi yoqtol il-huh crhal basla.

529 L-far {-garu sultan.
The mouse in-its hole1s a kmg
Il-far £ gharu sultan.

538 L-bhar kullu malah. S i
The whole sea is salt. L o .
~ Il-bahar kollu mielah. ,

5;)4 Kull mebdi metmum. ‘
Everything that is begun comes to an end
Kull mibdi mitmum. ~

591 Li yekreha ma ijles ‘aleha.
He who hires it will not sit on it.
Min yikriha ma yirkibx fugha.

592 Ibril kaijbed s-sbula men qa‘ l-hir.
April draws the ear from the bostom of the well.
April yigbed iz-zbula minn giegh il-bir.” ;
2607 S-san‘a ida ma gnat testor wulla dzid fe l-‘omor. s
“ o Atrade if it does not make - one rich' will cover-one' or:
‘ even prolong one's life. o
Is-senghia yekk ma taghinix tistor u ZZld fil-ghiomor.

618 S-sabbar yebga fe d-dar.
The very patient one remains in the house.
Is-sabbar yibga' fid-dar.
632 Berred u kul. :
Let it cool and eat.
Berred u kul.
.637 Sbah tejri la fsbah tefli. ;
‘ Run in the morning don’t louse Vourself in the morning.- .
‘Isbah igri la tishahx tifli.- S

639 Leftor bekri be d-dhab mexri. o

The early breakfast is bought with go]d
L-fatar bikri bid-deheb mlxtrl ,

643 Xgul1-1il ‘ajuba le n-nhar.
; The work of the night is a wonder to the dav
Xoghol il- ].e_]l ghageb in- nhar L

- (Jissokta) -



